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    Последний вздох величия

    Хвойный лес, густо покрытый зеленью, окружает одинокий величественный готический замок, словно драгоценность, погружённую в зелёную оболочку. Его тёмные стены и стройные шпили возвышаются над деревьями, придавая замку впечатляющий и благородный вид. Этот замок принадлежит Воронарам, одной из самых уважаемых и влиятельных семей в королевстве Вальдора.
Замок, построенный из тёмного гранита и украшенный элегантными готическими орнаментами, выделяется на фоне леса своей красотой и утонченностью. Высокие башни и изящные шпили придают ему величественный облик. Вокруг замка раскинулось обширное владение с ухоженными садами, величественными дубами и просторными охотничьими угодьями. Эти земли отражают богатство и вкус семьи, создавая атмосферу уюта и изысканности.
В настоящее время во главе семьи Воронарей стоит лорд Эрмонд Воронар.
Лорд Эрмонд Воронар — человек, добившийся всего, чего только можно пожелать в этом мире. Он построил своё владение как настоящий шедевр: замок и его земли — воплощение силы и величия, идеал, которым восхищаются все в королевстве. Эрмонд был не просто могущественным, он стал символом непоколебимости и власти, человеком, чьи достижения невозможно превзойти. Его уважали и боялись одновременно. Подданные ощущали холодный страх перед ним, зная, что за его идеальной внешностью скрывалась стальная воля, непоколебимая в своих решениях.
Ходили слухи, что для достижения всего этого, он продал свою душу, что его успех — результат тёмных сделок и запретных знаний. Однако король ему доверял как никому другому. Великий правитель всегда полагался на лорда Эрмонда, зная, что его верность короне не подлежит сомнению. И действительно, лорд Воронар был предан королевству, но в глубине души он был чужд самому себе.
Эрмонд понял, что достиг предела. Власть, богатство, сила — всё это давно перестало приносить ему удовлетворение. Он владел всем, что только можно было заполучить, но, вместе с этим, утратил смысл жизни. Его душа, изъеденная амбициями и борьбой за влияние, теперь испытывала лишь пустоту. Лорд Воронар, который некогда стремился к вершинам, теперь чувствовал, что за этими вершинами ничего нет. Мир стал для него скучной игрой, все действия и решения — пустыми и бессмысленными.
Эта внутренняя усталость росла с каждым днём. Когда-то стремительный, он теперь двигался как по инерции, осознавая, что впереди уже ничего не ждёт. Ему наскучило жить, существование превратилось в монотонную тень былой страсти. Впервые в жизни, обладая всем, он почувствовал полную опустошённость. Ни власть, ни богатство, ни сила не могли наполнить его внутреннюю пустоту.
Он пришёл к единственному решению: если не осталось вершин для покорения, то не осталось и причин продолжать. Лорд Эрмонд решил сам лишить себя жизни. Этот акт казался ему последним шагом, который он мог контролировать, последним решением, которое он мог принять самостоятельно. В глубине души он знал, что за пределами жизни его ждёт освобождение от бессмысленного существования, и, возможно, наконец, долгожданный покой...


    Знакомство с собой

    Глава 2: Знакомство с собой
Я проснулся резко, словно меня кто-то вытащил из глубокого сна. Комната вокруг была незнакома, хотя что-то внутри подсказывало, что я здесь уже был. Но как? Я не мог вспомнить. Мои пальцы коснулись холодного камня кровати, и в голове всплыло одно имя: Эрмонд Воронар. Это был я. Или, по крайней мере, так должно было быть.
Новая волна беспокойства накатила, когда я понял, что знаю это имя так же, как знаю, что я — хозяин этого замка. Но я точно не был лордом Эрмондом. Нет, это было чуждо мне. Однако, стоило мне только подумать об этом, как что-то в голове, словно по инерции, продолжило: "Ты и есть он".
Одеваясь, мои движения казались слишком уверенными, слишком отточенными, как будто тело само знало, что делать, без моего участия. Я пытался сосредоточиться, но мысли путались. Часть меня принимала всё происходящее как само собой разумеющееся, другая — кричала, что это не моё место.
Когда я открыл дверь, коридоры замка приветствовали меня величественным молчанием. Каменные стены, гобелены и свечи — всё это создавало атмосферу почти святого спокойствия. Однако стоило мне сделать несколько шагов, как появились люди.
"Доброе утро, милорд," — раздался голос одной из служанок. Она почтительно склонила голову, прежде чем продолжить свои дела.
"Доброе утро, лорд Воронар," — приветствовали меня стражи, проходя мимо. Все они смотрели на меня с уважением, но и с тенью страха. Я видел это в их глазах.
И каждый раз, когда меня называли "милордом" или "Воронаром", внутри меня что-то сжималось. Эти слова не должны были быть обращены ко мне. Но часть меня уже привыкала к ним, принимая их как должное.
Я автоматически кивнул, продолжая идти по коридору, но всё это казалось каким-то кошмаром. Это был не мой мир, не моя жизнь. Но как я мог знать это? Имя, статус, замок — я понимал это, словно по шаблону. Но откуда? Я не помнил, кто был до меня.
Вскоре я добрался до обеденного зала. Большой стол был уставлен пищей, аромат свежего хлеба и горячего мяса наполнял воздух. Но я не мог есть. Всё это казалось мне неправильным, чужим. Я с трудом подавил тревогу.
"Милорд, ваш завтрак готов," — прозвучал голос слуги. Но я лишь покачал головой, не произнеся ни слова, и развернулся, покидая зал.
Снова оказавшись в коридоре, я почти бегом направился обратно в свою комнату. Это было слишком. Взгляд, мысли, эти ощущения... Они не могли быть моими. Но почему я знал, как на них реагировать?
Закрыв дверь своей комнаты, я упал на стул. Это не могло быть реальностью. Это не моё тело, не моя жизнь. Но каждый раз, когда я пытался осознать происходящее, что-то внутри меня говорило: "Это ты". И я не мог это остановить.
Не прошло и нескольких минут, как в дверь постучали. Глубокий голос раздался с другой стороны.
"Милорд, вы здесь?" — сказал человек за дверью. — "Это я, Харон."
Я не ответил сразу, пытаясь собраться с мыслями. Однако через мгновение открыл дверь. Передо мной стоял человек в строгой форме, его лицо было невозмутимым, но в глазах читалась тревога.
"Ваше состояние... вызывает вопросы," — сказал он, слегка наклонив голову. — "Вы отказались от завтрака и вернулись в комнату. Всё в порядке?"
Я посмотрел на Харона, стараясь скрыть смятение. Его лицо было строгим, но спокойным, как будто он привык к тому, что происходит. Впрочем, это не снимало с меня ощущения, что я должен как-то объяснить своё поведение.
"Всё в порядке," — ответил я, хотя слова давались с трудом. Голос звучал уверенно, но внутри всё было иначе. Я чувствовал, как тяжело контролировать себя, словно кто-то другой подталкивал меня к тому, чтобы отвечать так, как он бы ответил. "Я просто... не голоден."
Харон кивнул, не подавая вида, что что-то не так. Он был опытным слугой, и его лицо оставалось непроницаемым. "Очень хорошо, милорд. У меня есть отчёт по делам поместья. Надеюсь, это не займёт много времени."
"Конечно. Давай отчёт," — слова слетели с моих губ автоматически, словно я отвечал на рутину, с которой сталкивался каждый день. Но эта рутина была не моей. Пока Харон раскладывал бумаги, я украдкой изучал его. Высокий мужчина, подтянутый, с суровым лицом и проницательным взглядом. Этот человек явно многое видел и пережил, и, что бы ни происходило, он оставался верен мне. Верен... Эрмонду.
"На южной границе владений было замечено несколько странных путешественников," — начал он. "Они прошли через лес, не нарушив границ, но люди всё равно обеспокоены."
"Путешественники?" — спросил я, хотя знал, что должен задать этот вопрос. У меня не было полного понимания, почему это важно, но тело и ум действовали почти независимо от моего настоящего сознания. Это чувство странного раздвоения усиливалось с каждым словом. "Убедитесь, что они под наблюдением."
"Конечно, милорд," — ответил Харон, делая заметку в одном из своих документов. Он продолжил рассказывать о текущих делах поместья — об урожае, о состоянии охотничьих угодий, о ремонте части замковых стен. Весь этот поток информации казался мне бесконечным, но я всё равно воспринимал его, как должное. Каждое слово проникало в меня, и я невольно давал инструкции и распоряжения.
"И последнее, милорд," — Харон замешкался на мгновение, прежде чем продолжить, что, казалось, для него было редкостью. "Люди замечают ваше... изменённое поведение. Они волнуются. Слухи распространяются быстро, и среди слуг пошёл ропот."
Я напряжённо выдохнул, не зная, что сказать. Внутри меня смешались противоречивые чувства — раздражение и страх. Иррационально, но казалось, что это не я, а другой человек испытывает эти эмоции.
"Что говорят?" — спросил я, удивляясь своему тону. Он был холодным, сдержанным, как у истинного лорда. Это напугало меня ещё больше, чем сам факт слухов.
Харон чуть прищурил глаза, внимательно глядя на меня. "Они обеспокоены, милорд. Говорят, что вы стали... другим."
Я хотел было ответить, но замолчал, чувствуя, как внутри поднимается волна неприятного осознания. Я и был другим. Лорд Эрмонд — это не я. Но в то же время, я знал, что уже не могу отмахнуться от его наследия. Это тело, его память, его жизнь — всё это теперь моё.
"Пусть говорят," — наконец, сказал я. "Я разберусь с этим."
Харон кивнул, но я почувствовал в его взгляде скрытое беспокойство. "Если потребуется что-то ещё, милорд, вы знаете, где меня найти." Он закрыл папки и направился к выходу, оставив меня одного с моими мыслями.


    Зов Долга

    Глава 3: Зов Долга
Время, казалось, застыло в этой комнате. Тихий шорох ткани, скрип кресла, в которое я погружался с головой, тягучие тени, ползущие по стенам. Но с каждым мгновением внутри нарастало неудобное ощущение, будто я упускаю что-то важное. Спокойствие оказалось иллюзией.
Я не мог больше сидеть на месте. Раньше бы я нашёл в этом укромном уголке утешение, но теперь что-то не давало мне покоя. Всё казалось чуждым — эти стены, эти вещи. Я сам был чужим в своём теле. Нет, не совсем чужим. Где-то в глубине меня тлела старая сила — воля, не дающая мне бездействовать. Это было как зуд под кожей, и в конце концов я сдался.
Поднявшись с кресла, я медленно вышел из комнаты. Ноги сами привели меня в длинный коридор, где царила знакомая, но непривычная атмосфера замка. Я взглянул на картины, висящие на стенах. Лица людей, мёртвых уже много лет, казались мне знакомыми, но я не мог вспомнить, кем они были для меня. Или не для меня?
Как только я увидел служанку, идущую по коридору, внутренняя тревога снова нахлынула. Я поймал её взгляд, и она замерла на месте, немного растерянная.
— Где находится кабинет бухгалтерии? — спросил я с неожиданной решимостью в голосе.
Служанка замялась, видимо, не ожидая такого вопроса. В её глазах читалось смятение, но ответ она всё же дала, склонив голову. По её поведению было видно, что она привыкла видеть во мне человека властного, уверенного, и, кажется, она боялась произнести что-то лишнее. Возможно, за маской вежливости скрывался не только страх, но и уважение.
Её глаза широко распахнулись. "Э-э, милорд... кабинет?"
"Да," — добавил я, прищурив глаза. Взгляд и тембр голоса будто не давали ей возразить, и через несколько секунд она, ни слова не говоря, склонила голову и повела меня по коридорам.
Когда мы подошли к двери, я понял, что внутри царит порядок и дисциплина. В комнате было тихо, слышался только шелест бумаг. Взглянув на меня, глава бухгалтерии, сидящий за столом, выглядел удивлённым. Он приподнял бровь, но быстро спрятал своё удивление за вежливым поклоном.
— Лорд Воронар? — он вскочил с места, будто не веря своим глазам. — Чем могу помочь?
— Отчёты за последние двадцать лет. Немедленно, — сказал я с холодной решимостью.
Он замер на мгновение, потом, ничего не спрашивая, начал доставать нужные документы. Я сел за стол, готовясь углубиться в их изучение.
Многое в этой ситуации казалось мне странным. Зачем я здесь? Почему я чувствую, что должен заняться именно этим? Но, открыв первый отчёт, я быстро осознал, что в этих цифрах и схемах скрывалась тайная жизнь замка, которой мне предстояло овладеть.
Сухие строки отчётов внезапно захватили всё моё внимание. Прежде я бы скучал, пытаясь разобраться в этом море цифр, но теперь каждая деталь казалась мне важной. Возможно, дело было в памяти или в этом теле — всё выглядело странно знакомым. Внутри чувствовалась уверенность, что я уже проходил через это множество раз.
Поток информации впитывался легко. Финансовые балансы, цифры о производительности, налоги — всё это складывалось в единую картину, которую я начал осознавать с неожиданной чёткостью.
После того как я изучил бухгалтерские отчёты, я начал интересоваться другими аспектами владений. Моя жажда узнать, как функционирует замок, привела меня к вопросам провизии и управления ресурсами. Я спросил у служанок, где находятся соответствующие отделы, и они вежливо указали мне путь. Это было неожиданным для них, но они не возражали, позволяя мне осмотреть эти части управления.
Каждое новое место открывало мне больше информации о функционировании замка. Я изучал складские запасы, схемы распределения ресурсов и другие аспекты, которые могли бы дать мне более полное представление о текущем состоянии дел. Я обнаружил, что управление провизией также было организовано эффективно, но я всё равно чувствовал необходимость разобраться в каждой детали.
Каждое новое открытие приносило мне чувство удовлетворения, но также я ощущал, что необходимо больше времени, чтобы по-настоящему понять всю сложность управления этим огромным имением. Я понимал, что не могу сидеть без дела; моё тело и разум требовали активности.


    Тени Прошлого

    Глава 4: Тени Прошлого
Лактис, город света и благородства, возвышался на горизонте как символ власти и стабильности. Улицы его центральных районов сверкали чистотой, а башни, возведённые семьёй Кальвас, благородными правителями этих земель, будто протягивали свои шпили к небесам. Здесь царила благодать — белые стены домов, яркие фонари, освещающие широкие улицы, и солнце, отбрасывающее тёплые лучи на мирную поверхность речных каналов. Но Генри и Лея жили не в этих залах и дворцах.  Их дом находился на окраине города, в месте, которое не касалось сияние герба Кальвасов. Старые дома бедняков теснились в узких проулках, словно прижимаясь друг к другу для поддержки. Каменные стены покрывались мхом, а окна наполовину затянуты грязными занавесями. Здесь всё было тихо и спокойно, словно жизнь текла медленнее, и никто не спешил.  Генри и Лея переехали сюда недавно. До этого они жили в лесу, вдали от людских глаз, где Генри сам заботился о пропитании и безопасности девочки. Но он знал, что ей нужно больше, чем уединение. Ей нужно было увидеть и узнать мир, узнать людей. Генри принял решение покинуть лес ради её будущего, ради того, чтобы она могла когда-нибудь сделать свой выбор.  — Генри, — тихо позвала Лея, сидя у стола, покрытого скатертью, на которой был лишь скромный обед. — Ты опять идёшь в лес?  — Да, — ответил он, бросив на неё мягкий взгляд. — Мне нужно пополнить запасы.  — Я могу пойти с тобой, — предложила она, но её голос не был уверен. Хотя Лея росла в лесу и привыкла к природе, город всколыхнул в ней новое любопытство и новые страхи.  Генри прищурился, словно обдумывая её предложение.  — Не сегодня, Лея, — сказал он с лёгкой улыбкой. — Сегодня тебе лучше остаться здесь. Город может предложить тебе больше, чем лес сейчас.  Она опустила голову, её светлые волосы мягко упали на плечи.  — Мне здесь непривычно, — произнесла она после паузы. — Люди… они смотрят на нас так, будто мы не отсюда. Будто мы чужие.  — Мы действительно немного чужие, — ответил Генри, покачав головой. — Но не потому, что мы не отсюда. Они просто привыкли видеть одних и тех же людей день за днём. А мы с тобой — новички. Нам нужно время, чтобы стать частью этого места. Ты увидишь, как всё изменится.  Лея задумалась над его словами, её детское лицо выражало глубокое раздумье, совсем не свойственное её возрасту.  — Но я не хочу быть чужой. Я хочу понять, почему люди живут так, как они живут. Я хочу узнать их ближе.  Генри улыбнулся, её слова согрели его сердце.  — И ты узнаешь, — сказал он с тёплой уверенностью. — Но всему своё время. Пока мы здесь, в этом городе, ты можешь наблюдать, учиться. Люди могут многое рассказать, если слушать.  Он встал и накинул плащ, готовясь уйти. Лея наблюдала за ним, её глаза блестели от осенних лучей, пробивающихся сквозь небольшое окно.  — Ты вернёшься до заката? — спросила она, немного взволнованно.  — Конечно, — с улыбкой ответил он. — Я всегда возвращаюсь.  Он вышел за дверь, оставив её наедине с домом, но Лея не чувствовала одиночества. Этот дом, хоть и бедный, был уютен благодаря их совместным стараниям. Она занялась привычными делами: собирала воду, указывала, что пора собрать немного ягод с сада, который они с Генри посадили. Вода, шумящая в бочке, и шелест листьев в небольшом саду наводили на неё мысли о прошлом, о лесной жизни, о том, как они с Генри проводили долгие дни вдали от других людей.  Время текло медленно, но мирно. Солнце постепенно двигалось по небосклону, и вскоре день перешёл в тёплый вечер.  Генри вернулся в сумерках, как и обещал. Его плащ был слегка запачкан, а в руках он нёс добычу: небольшую сумку с собранными грибами, несколько пучков трав и немного мяса, завернутого в ткань. Лея заметила, что его глаза искрились спокойной уверенностью, которая всегда давала ей чувство безопасности.  — Как ты здесь? — спросил он, заходя в дом и ставя свои находки на стол.  — Хорошо, — ответила она, поднимая на него взгляд. — Я думала о городе. О людях.  Генри уселся напротив неё, откинувшись на стул.  — О чём именно? — мягко поинтересовался он, словно пытался уловить что-то важное в её словах.  — Ты сказал, что люди могут многое рассказать, если слушать, — ответила Лея, теребя край скатерти. — Но они все такие занятые, они не смотрят вокруг. Как я могу их слушать, если они даже не замечают меня?  Генри чуть наклонил голову, раздумывая.  — Люди часто говорят больше через то, что они делают, чем через слова, — тихо сказал он. — Заметь, как они живут, что для них важно. Взгляни на их глаза, на их руки. Это их история. Это то, что они могут рассказать, даже не произнося ни слова.  Лея задумалась, глядя на пламя свечи, что тихо колыхалась на столе.  — Я постараюсь, — произнесла она спустя паузу.  — Ты справишься, — ответил Генри с уверенностью. — Ты всегда справляешься.  Тихий вечер продолжался. Они готовили простой ужин, делились короткими фразами, но эти фразы были наполнены смыслом и теплом, которое не требовало лишних слов. Лея следила за движениями Генри, запоминая каждую деталь его ловких рук, его привычки, его спокойный взгляд. Она знала, что в нём скрыто больше, чем он рассказывает, но никогда не настаивала на вопросах.  Ночь принесла с собой тишину, и Лея, лёжа в своей кровати, долго смотрела в потолок, размышляя о своих чувствах. Генри не был ей родным, но он стал ей всем. Он научил её жить в гармонии с природой, он открыл для неё новый мир. И теперь, когда она смотрела на город Лактис, Лея начинала понимать, что мир был куда сложнее, чем она могла предположить.  Она закрыла глаза, слыша, как Генри в соседней комнате тихо готовится ко сну, и её сердце наполнилось тёплой благодарностью.


    Шаги в неизвестность

    Глава 5:  Шаги в неизвестность
Город Лактис постепенно раскрывался передо мной, как нечто большее, чем просто место, где живут люди. За блеском его улиц, запахами пекарен и шумом рыночных площадей скрывалась другая жизнь — жизнь, которая не была мне знакома, но которую я постепенно начинала понимать. Генри, как всегда, был рядом. Его мудрые слова и чёткие наставления давали мне уверенность в каждом шаге, который я делала.
"Запомни, Лея," — часто говорил он, когда мы вместе бродили по улицам, — "не каждому можно доверять. Но это не значит, что тебе нужно замкнуться. Просто будь осторожна и внимательна. Люди здесь добрые, но не все видят мир, как мы с тобой."
Сегодня был новый день, и я чувствовала, что готова сделать очередной шаг. Мы шли по одной из боковых улиц Лактиса, где царила тишина, и только шелест ветра оказывал влияние на атмосферу. Я снова ощущала на себе любопытные взгляды людей, но благодаря Генри я не терялась. Всё, что я знала о людях, было чуждым и незнакомым, но я верила, что с его помощью смогу разобраться в этом мире.
"Сегодня ты попробуешь заговорить с продавцом фруктов на углу," — сказал Генри, останавливаясь и глядя на меня своим привычным спокойным взглядом. — "Он добрый человек и не задаёт лишних вопросов. Постарайся запомнить то, что я говорил."
Я кивнула, чувствуя, как волнение нарастает. Для кого-то это могло показаться мелочью, но для меня каждая новая встреча, каждый разговор с людьми был шагом в неизвестное. Я сделала глубокий вдох и пошла к торговцу, стараясь следовать советам Генри. Его слова, как всегда, сопровождали меня в голове: быть уверенной, но не навязчивой, слушать больше, чем говорить.
Подходя к прилавку с фруктами, я почувствовала на себе взгляд продавца. Он был мужчина средних лет с добрыми глазами и морщинками, указывающими на годы опыта в торговле.
"Доброе утро," — произнесла я, чувствуя лёгкую дрожь в голосе, но быстро подавив её. Генри учил меня держать уверенность, даже когда внутри бушует буря.
"Доброе утро, юная леди," — ответил продавец с тёплой улыбкой. — "Чем могу помочь?"
Я оглядела фрукты на прилавке, пытаясь сделать выбор. Всё было таким свежим, ярким. Но я чувствовала, что разговор важнее покупки.
"Можете ли вы порекомендовать что-то, что хорошо подойдёт для лёгкого завтрака?" — спросила я, стараясь выглядеть уверенной.
"Конечно, моя дорогая," — мужчина положил несколько яблок и груш в корзину. — "Эти фрукты всегда радуют покупателей своим вкусом. Как раз для лёгкого перекуса."
Я улыбнулась, принимая корзину. Генри стоял неподалёку, наблюдая за мной, и я почувствовала гордость за свои действия. Это был ещё один шаг вперёд.
Когда мы уходили, Генри подметил: "Ты справилась отлично, Лея. Видишь, не так уж и сложно."
"Да, но всё же это было… немного странно," — ответила я, ощущая внутри некоторое беспокойство. — "Почему мне так трудно? Почему я чувствую, что не принадлежу этому миру?"
Он посмотрел на меня своими мудрыми глазами и мягко сказал: "Иногда мы не находим ответов сразу, Лея. Но со временем ты поймёшь, что каждый из нас проходит свой путь. И твой путь — особенный."
Дни проходили, и каждый новый день приносил свои вызовы. Генри продолжал учить меня, шаг за шагом помогая понять человеческую натуру. Мы встречались с новыми людьми, говорили с торговцами и ремесленниками. Постепенно я привыкала к ритму этого города и его жителей.
Иногда, когда солнце клонилось к закату, мы уходили из шумных улиц Лактиса и отправлялись на окраину, ближе к лесу. Там, вдали от суеты, я чувствовала себя более свободной. В такие моменты Генри рассказывал мне истории о своих путешествиях, об увиденных им местах и о людях, с которыми он встречался.
"Знаешь, Лея," — сказал он однажды, сидя на большом камне у леса, — "этот мир полон разных судеб. Мы с тобой всего лишь маленькие кусочки в этом большом пазле. Но даже у маленького кусочка есть своё место."
Я посмотрела на него, ощущая, как его слова проникают в самую глубину моего сердца. Эти моменты были особенно важны для меня, потому что именно тогда я осознавала, как много Генри вложил в меня. Его наставления, его поддержка — всё это помогало мне становиться сильнее.
Но, несмотря на всё это, внутри меня всё ещё оставались сомнения. Я знала, что есть что-то, о чём Генри мне не рассказывает. Я видела это в его глазах, в том, как он иногда замолкал на полуслове, когда речь заходила о прошлом. Но я не задавала вопросов. Я знала, что рано или поздно правда выйдет на поверхность.
Спустя некоторое время я начала понимать, что мир людей не так страшен, как я думала. Благодаря Генри я постепенно осваивалась. Да, мне было непросто. Каждый новый день приносил свои испытания, и каждое новое лицо вызывало во мне тревогу. Но я училась — училась понимать, училась доверять.
Этот мир стал для меня новым домом, и я чувствовала, что вместе с Генри мы сможем преодолеть любые трудности.


    Тьма над Лактисом

    Глава 6: Тьма над Лактисом
Лактис, город света и благородства, управляемый семьёй Кальвас, жил спокойной и размеренной жизнью. Узкие улочки наполнялись тихим шелестом листвы, проникавшим из близлежащих лесов, а в вечернем воздухе витал запах свежего хлеба, смешанный с ароматом трав. Дом Генри и Леи, скромный, но уютный, находился на окраине города, в районе, где жизнь текла размеренно, и простые люди не знали лишних забот.
Внутри их дома царила тишина, нарушаемая лишь потрескиванием дров в камине. Лея, с интересом наблюдая за тем, как Генри мастерски нарезает свежие овощи, сидела за столом и, погрузившись в свои мысли, рассеянно отламывала кусочки хлеба.
— Генри, — начала она, задумчиво, — ты говорил, что король собирается начать войну? Почему? Ведь всё же так спокойно...
Генри, задумавшись, отложил нож и посмотрел на Лею. Его глаза, всегда полные спокойствия и мудрости, на миг потемнели от тревоги.
— Король Кайлон в расцвете сил. И он решил, что пришло время показать свою мощь, — начал он тихо. — Война с соседней страной может начаться в любой момент. Ему нужен повод, чтобы укрепить свои позиции.
— Но что это значит для нас? — Лея беспокойно поджала губы, ее глаза вспыхнули тревогой.
— Пока что — ничего, — Генри ответил мягко, хотя внутри него что-то щелкнуло. Он чувствовал, что что-то не так. Будто всё это было предзнаменованием чего-то большего. — Мы в стороне от политических игр, и главное — держаться незаметно.
Несмотря на его уверенные слова, что-то в воздухе настораживало его всё больше. Он внимательно прислушивался к каждому звуку за окном, к каждому шороху за стенами дома. Будучи путешественником и магом, Генри привык к тому, что его силы могут сделать его мишенью. Именно по этой причине он всегда избегал использования магии в городе, чтобы не оставлять следов маны.
Лея, стараясь не думать о предстоящей войне, попыталась отвлечься.
— Знаешь, сегодня я говорила с тем продавцом на рынке... — её лицо озарила лёгкая улыбка. — Он снова предложил мне сладкие ягоды. Он такой добрый.
Генри лишь мягко усмехнулся, кивая.
— Да, ты упоминала о нём. Приятно видеть, что среди всех бед здесь всё ещё есть люди, способные проявить доброту.
Тихий вечер продолжался. Ужин был скромным, но вкусным, и вскоре дом наполнился привычным теплом и уютом. Лея уютно свернулась в кресле возле камина, когда Генри, словно отогнав свои тревожные мысли, присоединился к ней.
— Я рад, что ты начала привыкать к жизни среди людей, — сказал он, поглаживая её по плечу. — Это важно для твоего будущего.
— Ты думаешь, мне удастся стать одной из них? — Лея спросила тихо, её голос дрожал от сомнений.
— Я уверен, что да, — Генри улыбнулся. — Ты уже показала себя с лучшей стороны. Просто продолжай следовать тому, что мы обсуждали.
Тишина вновь опустилась на их дом, и казалось, что ничто не может нарушить это спокойствие. Генри задумался о том, как они прожили эти последние годы, как научил Лею всему, что знал о мире и людях. Он знал, что однажды её жизнь изменится, и она станет частью чего-то большего.
Но в этот момент, среди этого тепла и уюта, нечто тёмное уже начинало приближаться. Ночь принесла с собой не только покой, но и грозу, которая готовилась поглотить всё на своём пути...
Внезапно, за дверью дома послышались шаги — глухие, уверенные, медленные. Сначала один шаг, затем другой. Генри напрягся, ощущая, как вокруг сгущается нечто тёмное и злое. Шаги приближались, и через несколько мгновений в тишине прозвучал глухой стук в дверь.
— Лея, — тихо прошептал он, встряхивая девочку, которая дремала в кресле. — Вставай, быстро.
Её глаза резко распахнулись, и она тут же заметила изменившееся выражение лица Генри. Он был сосредоточен, насторожен, а его взгляд метнулся к двери.
— Что происходит? — спросила она, её голос едва слышен.
— Лея, — быстро прошептал он, поднимаясь на ноги. — Собирайся.
Лея сонно протёрла глаза, не понимая, что происходит, но вскоре ощутила напряжение в воздухе. Снаружи снова послышались шаги — теперь их было несколько. Ещё несколько секунд — и дверь с треском распахнулась, в комнату ворвались вооружённые люди в чёрных доспехах, лица скрыты под масками, на их клинках блестели кровавые следы.
Генри встретил их без колебаний, меч мелькнул в руках. Удар. Один, другой, третий — всё выглядело как танец смерти. Он не убивал, лишь защищался, стараясь обезвредить каждого, кто приближался. Но враги были сильны и безжалостны.
Генри и Лея выбежали на улицу, где отряды убийц уже обрушили свой гнев на город. В огне ночи здание горело, и жители, пронзённые страхом, убегали в панике. Генри вёл Лейю через разрушенные улицы, пытаясь найти безопасное место, но каждый шаг только усложнял задачу. Все вокруг было в огне и крови.
Люди в страхе бежали, пытаясь спастись от убийц в чёрных плащах, которые безжалостно размахивали мечами и орудиями, разрывая плоть и крушив всё на своём пути. Улицы Лактиса превратились в ад. Генри сжал руку Леи и повёл её через переулки, стараясь держаться в тени и избегать встреч с убийцами.
Лея замерла, увидев труп своего знакомого продавца, с которым разговаривала всего несколько часов назад. Его тело лежало на земле, окровавленное и изувеченное. Его пустой взгляд, устремлённый в небо, словно обвинял всех вокруг.
— Нет... — прошептала она, её голос дрожал.
Генри понял, что они должны спешить. Лея начала отставать, поглощённая ужасом и болью от того, что она видела, но Генри знал, что если они остановятся — это будет их конец.
Впереди, среди руин домов, мелькнуло несколько фигур. Враги всё ближе, их шаги отдавались в тишине ночи. Генри сжал руку Леи ещё крепче, понимая, что у них остаются считанные мгновения до того, как они будут окружены.
— Лея, не оглядывайся, не останавливайся, — тихо сказал он, его голос был полон боли.
Вскоре их преследователи настигли их.
Один из них, глава отряда, был назван "Шут". Его лицо было скрыто за маской, но его голос, как и следует от клички, был наполнен сарказмом и издёвками.
— Ну что ж, наконец-то праздник, — проговорил он с мрачной улыбкой, направляясь по улице с топором в руках. — В этом диком месте нам предоставляется отличная возможность развлечься!
Его помощник, Мрак, был более молчалив. Он двигался за Шутом, как тень, без звука, его присутствие было зловещим и угрожающим.
Шут обернулся к Мраку, и в его голосе слышалась некая ирония: «Знаешь, Мрак, я всегда думал, что у нас мало общего с хорошей кухней. Но сейчас я вижу, что хороший кусок мяса может даже в такую ночь пригодиться. Особенно если это мясо как раз лежит под ножом!»
Мрак только кивнул. Он стоял неподвижно, словно тень, лишь изредка реагируя на происходящее вокруг.
Генри и Лея до последнего боролись за свои жизни. Генри, демонстрируя ловкость и мастерство в обращении с мечом, защищал Лию от нападающих, но противостоять численному превосходству было невозможно. Кровь струилась по полу, смешиваясь с водой и грязью, стены запятнаны следами борьбы и страха.
Лея, несмотря на страх, смотрела на Генри, который каждый раз спасал её от очередного удара. Их глаза встретились, и в её взгляде отразилась ужасная осознание, что её защитник мог погибнуть здесь, среди этих жестоких убийц.
Шут подошел к Генри, который с трудом защищался от нападающих. С ироничной усмешкой он сказал: «Ну, ну, ну, если это не сцена для эпопеи! Надеюсь, что вы не возражаете против небольшой театральности перед завершением спектакля. Вот что бывает, когда не умеешь вовремя расплачиваться по счетам!»
Генри на полном ходу парировал удары. Каждое его движение было продумано и точно, но количество атакующих превышало его возможности.
Вокруг царил полный хаос, и единственный способ сохранить жизнь Леи был в том, чтобы попытаться договориться. Взглянув на Шута, он тихо произнес: «Я расскажу тебе все, что я знаю. Но только оставь её в покое.»
Шут взглянул на Генри, иронично усмехаясь, и сказал: «О, как мило! Трепетный герой, готовый на всё ради своей маленькой принцессы. Ты не нашел лучших слов, чтобы закупить свою жизнь?»
Мрак, тем временем, был сосредоточен на контроле ситуации. Он не произносил ни слова, лишь его присутствие добавляло веса происходящему. Его глаза, светившиеся в полумраке, исследовали каждое движение Генри, ожидая его следующего хода.
Кровь лилась рекой, смешиваясь с грязью, которая покрыта  вся улица. Люди падали, их крики затихали, и звуки бойни постепенно затихали. Генри был окружен, и он понимал, что его положение стало критическим. Он стиснул зубы, его плечи напряглись, но он продолжал смотреть на Шута.
Шут подошел ближе, держа в руках нож, и, взглянув на Генри, произнес: «Ну что ж, надеюсь, ты не ожидал, что мы будем с тобой сюсюкаться. Мы все равно унесем свою долю, и, возможно, останется только один из нас. Интересно, что же ты нам расскажешь?»
Пока Генри говорил с Шутом, Лея, воспользовавшись моментом, когда его внимание отвлекли, начала отступать. Время было на пределе, и её сердце стучало в груди как молот. Она обернулась, не решаясь смотреть на Генри, но её взгляд задержался на его лице. В его глазах было что-то такое, что Лея никогда не забудет.
По мере того как Лея выбегала в лес, её ноги тряслись, а в голове звучал шум собственных шагов. В то время как Генри продолжал бороться с последними нападающими, его тело уже чувствовало изнеможение. Он знал, что не сможет долго выдерживать такой натиск, но держался до последнего, сдерживая тёмных убийц, пока Лея не ушла на безопасное расстояние.
Шут продолжал свои шутки, подходя ближе: «Знаешь, Мрак, я всегда считал, что настоящая работа мастера — это управлять сценой. И вот мы здесь. Мы исполнили свою роль в этой комедии ужасов!»
Мрак, почти не двигаясь, молча наблюдал за происходящим, не комментируя. Он был занят тем, чтобы держать все под контролем, наблюдая за последним этапом этой ночи.
С наступлением темноты и хаоса, Шут с Мраком завершили своё дело, оставив за собой лишь следы разрушения и кровь. Силуэты деревьев начали исчезать, и лес поглотил Лию, которая ускользнула, полная страха, но решимостью пережить этот ужас и найти новое убежище.
Внезапно через туман ужаса и хаоса над ними пролетел ворон, его карканье разрезало ночь, как нож. Лея никогда не забудет этот момент — взгляд птицы, словно взгляд судьбы, следил за ними, как тень прошлого, которая всегда найдёт их.
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